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Korzystając  z  naszych  porad  pomożemy  Ci  osiągnąć  cel  rehabilitacji,  do  którego  została  stworzona  ta  pomoc.

ORMESA  zaleca  uważne  przeczytanie  niniejszego  podręcznika,  aby  w  pełni  zrozumieć  jego  treść.  Pomoże  on  Państwu  
szybko  i  skuteczniej  zapoznać  się  z  systemem  DYNAMICO ,  a  także  zawiera  wiele  praktycznych  porad,  jak  korzystać  z  
niego  bezpiecznie  i  w  optymalny  sposób,  a  także  utrzymać  jego  pełną  wydajność.

ORMESA  dziękuje  za  zaufanie,  jakim  nas  Państwo  obdarzyli  wybierając  nasz  chodzik  DYNAMICO .

DYNAMICO  to  balkonik,  w  którym  dbałość  o  funkcjonalność  łączy  się  z  poszanowaniem  zasad  ergonomii  i  bezpieczeństwa.

Jeśli  nadal  masz  coś  do  dopytania  lub  wyjaśnienia,  nie  wahaj  się  skontaktować  ze  swoim  dealerem,  który  chętnie  udzieli  
Ci  wszelkiej  niezbędnej  pomocy,  lub  zadzwoń  bezpośrednio  do  ORMESA.  Nasz  numer  telefonu  to  +39  0742  22927,  numer  
faksu  to  +39  0742  22637,  a  adres  e-mail  to:  info@ormesa.com.

Zespół  Ormesa
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§  Korzystanie  z  DYNAMICO  (i  jego  komponentów)  musi  odbywać  się  pod  kontrolą  Lekarza  zgodnie  z  

obowiązującymi  przepisami  i  regulacjami  prawnymi.

§  Przed  użyciem  chodzika  należy  uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi,  ponieważ  została  ona  napisana  dla  

Państwa  bezpieczeństwa  oraz  w  celu  ułatwienia  Państwu  nauki  prawidłowego  użytkowania  i  konserwacji  

produktu.  Instrukcja  stanowi  integralną  część  produktu  i  należy  ją  starannie  przechowywać  do  wykorzystania  

w  przyszłości.

§  Chodzik  DYNAMICO  dostępny  jest  w  dwóch  modelach:  do  użytku  wewnątrz  pomieszczeń  (dostępny  w  5  

rozmiarach)  i  na  zewnątrz  (dostępny  w  4  rozmiarach).  Należy  wymienić  pomoc,  gdy  użytkownik  podrośnie.

§  Lek  DYNAMICO  musi  być  przepisywany  przez  LEKARZA  SPECJALISTĘ,  który  również  sprawdzi  jego

§  DYNAMICO  może  być  używany  wyłącznie  przez  osoby,  które  dokładnie  zapoznały  się  z  instrukcją

§  Podręcznik  odzwierciedla  rodzaj  techniki  stosowany  w  momencie  wprowadzenia  pomocy  na  rynek.  ORMESA  srl  
ZASTRZEGA  SOBIE  PRAWO  DO  PRZEPROWADZENIA  WSZELKICH

używać

MODYFIKACJE  W  POMOCY  I  JEJ  PODRĘCZNIKU ,  które  mogą  wynikać  z  doświadczenia,  względów  technicznych  

lub  zmiany  norm.  Modyfikacje  te  będą  wprowadzane  bez  konieczności  aktualizacji  poprzedniej  produkcji  i  jej  

podręczników.

§  Zajęcia  DYNAMICO  muszą  być  prowadzone  przez  osoby  o  odpowiednim  wzroście  i  budowie  ciała,  umożliwiającej  
kontrolę  ruchów.

określone  w  tym  podręczniku

§  Niniejszy  podręcznik  jest  przeznaczony  dla  sprzedawców,  asystentów  sprzedawców  detalicznych  i  użytkowników.  

Zawiera  on  instrukcje  dotyczące  prawidłowego  stosowania  produktu  i  musi  być  uzupełniony  odpowiednią  

wiedzą  technika  przepisującego  lek.

§  Szkolenie  z  zakresu  obsługi  DYNAMICO  musi  być  przeprowadzone  w  ośrodkach  rehabilitacyjnych  pod  okiem  

wykwalifikowanego  personelu

§  Chodzik  powinien  być  używany  przez  osoby,  których  wymiary  i  waga  ciała  odpowiadają  tym  podanym  w  

paragrafie  „DANE  TECHNICZNE”  na  stronach  8  i  9.

§  Przed  każdym  użyciem  DYNAMICO  sprawdź,  czy  wszystkie  regulowane  części  są  dobrze  zablokowane.

OSTRZEŻENIA
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§  Instrukcję  obsługi  należy  starannie  przechowywać ,  aby  zawsze  była  dostępna.

§  Zawsze  upewnij  się,  że  nie  ma  żadnych  przeszkód,  które  mogłyby  spowodować  nieprawidłowe  działanie  DYNAMICO.

§  Zawsze  blokuj  hamulce  przed  regulacją  jakiejkolwiek  części

§  Uważaj  na  niebezpieczne  miejsca!  Twoje  dziecko  może  poruszać  się  szybko

UWAGA!  Użyte  materiały  nie  są  OGNIOODPORNE.  Trzymaj  chodzik  z  dala  od  źródeł  zapłonu  

(kominków,  papierosów  itp.).

§  Czyścić  DYNAMICO  zgodnie  z  instrukcjami  podanymi  w  rozdziale  „Konserwacja”

podpórki,  takie  jak  maty,  stopnie  i  różne  przedmioty  na  podłodze

strona  25-29.

§  Zawsze  blokuj  hamulce  podczas  zatrzymywania  się,  nawet  na  płaskim  terenie

UWAGA!  Akcesorium  824  TRANSPARENT  TRAY  jest  przeznaczone  wyłącznie  do  użytku  wewnątrz  

pomieszczeń.  Nie  wolno  go  używać  na  zewnątrz,  ponieważ  może  to  utrudniać  obsługę  urządzenia  i  

ograniczać  jego  widoczność.

DYNAMICZNY

•  Przed  każdym  użyciem  zawsze  sprawdź  skuteczność  hamulców,  zużycie  kół,  działanie  mechanizmów  blokujących  

regulację  oraz  ogólnie  wszystkie  elementy,  które  mogą  się  poluzować  z  czasem  i  w  zależności  od  użytkowania.  W  

przypadku  zauważenia  spadku  wydajności  skontaktuj  się  z  zaufanym  warsztatem  ortopedycznym,  postępując  

zgodnie  z  instrukcjami  dotyczącymi  konserwacji  na  stronach  25  i  26.

§  Usuń  wszelkie  drobiazgi  i  przedmioty,  które  mogą  spaść  podczas  użytkowania



DZIAŁA  POPRAWNIE  i  W  DOBRYM  STANIE,  w  przeciwnym  razie  gwarancja  nie  

będzie  ważna,  a  oznaczenie  straci  ważność

LUB  KOMPONENTY  NIE  SĄ  AUTORYZOWANE.

Jakiekolwiek  ZMIANY  w  produkcie  i

NATYCHMIAST  PRZERWAĆ  UŻYWANIE  i

CZYSZCZENIE  zgodnie  z  instrukcją  podaną  w

CENTRUM  SERWISOWE  w  zakresie  konserwacji  pomocy  mechanicznych  dla  

osób  niepełnosprawnych,  w  przeciwnym  razie  gwarancja  i  oznakowanie  
zostaną  unieważnione

ZAMIANA  BEZ  CZĘŚCI  ORYGINALNYCH

SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  SPECJALISTYCZNYM  CENTRUM  SERWISOWYM  zajmującym  

się  konserwacją  pomocy  mechanicznych  dla  osób  niepełnosprawnych  
lub  bezpośrednio  z  ORMESA

Wykonuj  REGULARNĄ  KONSERWACJĘ  i

NALEŻY  ODNOSIĆ  SIĘ  WYŁĄCZNIE  DO  ORMESA,  w  przeciwnym  razie  gwarancja  i  

oznakowanie  zostaną  unieważnione

ZLEĆ  KONTROLĘ  URZĄDZENIA  W
Rozdział  „Konserwacja”  na  stronie  25-26-27-28-29  i

Naprawy  produktu  inne  niż  standardowa  konserwacja  przedstawiona  

na  stronach  25-26-27-28-29  instrukcji  mogą  być  wykonywane  WYŁĄCZNIE  

przez  wyspecjalizowanego  specjalistę.

W  przypadku  WĄTPLIWOŚCI  co  do  BEZPIECZEŃSTWA  produktu  lub  USZKODZENIA  

części  lub  podzespołów,  prosimy  o  kontakt  z

WSKAZANE  ODSTĘPY  CZASU,  KTÓRE  POZWOLĄ  SPRAWDZIĆ,  czy  to  jest

DYNAMICO  JEST  MECHANICZNYM  URZĄDZENIEM  MEDYCZNYM:
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URZĄDZENIE  NALEŻY  PARKOWAĆ/PRZECHOWYWAĆ  W  ZAMKNIĘTYM  I  SUCHYM  MIEJSCU

ŚRODOWISKO  PRACY  NIE  MA  SZCZEGÓLNEGO  WPŁYWU  NA  URZĄDZENIE,  CHYBA  ŻE  JEST  ONE  UŻYWANE  NIEPRAWIDŁOWO,  np.  

przez  pozostawienie  go  na  dłuższy  czas  w  bezpośrednim  świetle  słonecznym  lub  wystawienie  na  działanie  niekorzystnych  warunków  

atmosferycznych,  takich  jak  deszcz,  bądź  w  ŚRODOWISKU  MORSKIM,  gdzie  słone  powietrze  może  spowodować  korozję  farby  i  

przesuwnych  części.

GWARANCJA  NIE  OBEJMUJE  CZĘŚCI  EKSPLOATACYJNYCH,  które  ulegają  naturalnemu  zużyciu,  np.  tapicerki  i  kół.

URZĄDZENIE  NALEŻY  PRZECHOWYWAĆ  I  PAKOWAĆ,  używając  oryginalnych  materiałów  opakowaniowych  firmy  Ormesa.  URZĄDZENIE  

MUSI  BYĆ  ZAWSZE  DOŁĄCZONE  DO  NINIEJSZEJ  INSTRUKCJI  OBSŁUGI,  chyba  że  gwarancja  zostanie  unieważniona.

Podczas  podróży  samolotem  lub  samochodem  NIE  NARAŻAJ  ZŁOŻONEJ  RAMY  NA

Po  rozpakowaniu  TRANSPORT  URZĄDZENIA  NALEŻY  WYKONAĆ  PRZEZ  ZAKOTWIENIE

W  TYM  PRZYPADKU  ZALECA  SIĘ  DOKŁADNE  WYCZYSZCZENIE  I  OSUSZENIE  RAMY,  POSTĘPUJĄC  ZGODNIE  Z  INSTRUKCJAMI  PODANYMI  

W  ROZDZIALE  „KONSERWACJA  I  CZYSZCZENIE”  NA  STRONACH  25-26-27-28-29  ORAZ  OSTRZEŻENIAMI  NA  STRONIE  27

ŁADUNKI,  KTÓRE,  ZWŁASZCZA  W  PRZYPADKU  WYBOJÓW  NA  DRODZE,  MOGĄ  USZKODZIĆ  JEGO  KONSTRUKCJĘ

Odpowiednio  do  pojazdu

JAK  PRZECHOWYWAĆ  I  TRANSPORTOWAĆ  WYRÓB  MEDYCZNY

GWARANCJA

instrukcja  obsługi;

-  wydarzenia  wyjątkowe;

ORMESA  udziela  2-letniej  gwarancji  na  produkt;  w  razie  problemów  prosimy  o  kontakt  ze  sprzedawcą,  u  którego  produkt  
został  zakupiony.  Zawsze  pytaj  o  oryginalne  części  i  akcesoria.

instrukcja  obsługi);

-  nieprzestrzeganie  instrukcji  zawartych  w  niniejszej  instrukcji.

-  stosowania  innych  niż  oryginalne  części  zamienne  i  części  ulegające  zużyciu  (tapicerka,  koła,

-  nieprawidłowy  montaż  części  lub  akcesoriów;

ORMESA  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  szkody  w  następujących  przypadkach:

-  uszkodzenia  powstałe  w  wyniku  nieprawidłowego  użytkowania  i  braku  regularnej  konserwacji,  jak  pokazano  na

-  użytkowania  przez  osobę  nieodpowiednią;

-  nieautoryzowanych  modyfikacji  lub  usług;

itp);

-  niewłaściwego  użytkowania  (np.  przewożenia  przedmiotów  lub  ładunków  większych  lub  cięższych  niż  pokazane  na  rysunku)



SN

Lekarz

TO  WYROB  MEDYCZNY  JEST  IDENTYFIKOWANY  ZA  POMOCĄ  UDI  (UNIQUE  DEVICE  IDENTIFIER),  ZGODNIE  Z  ROZPORZĄDZENIEM  (UE)  2017/745  ORAZ  KODEM  PRZEPISÓW  

FEDERALNYCH  (CFR,  USA)  TYTUŁ  21.  UDI  TO  STANDARDOWY  KOD,  KTÓRY  UMOŻLIWIA  ŚLEDZENIE  I  UNIKALNĄ  IDENTYFIKACJĘ  WYROBU  W  CAŁYM  JEGO  CYKLU  ŻYCIA.

Spółka

REF

WYMAGANIA  określone  w  ROZPORZĄDZENIU  (UE)  2017/745  PARLAMENTU  EUROPEJSKIEGO

OZNAKOWANIE  CE  POTWIERDZA,  ŻE  DYNAMICO  SPEŁNIA  WYMAGANIA  BEZPIECZEŃSTWA

PARLAMENTU  I  RADY  z  dnia  5  kwietnia  2017  r.  mające  zastosowanie  do  WYROBÓW  MEDYCZNYCH

Unikalny

Zidentyfikować

Zidentyfikować

Uwaga!  Przeczytaj  instrukcję  użytkowania  i

Maksymalne  obciążenie

Zidentyfikować

używać

Zgodność  z

(1)  Rozwój

UDI-DI

Kod  partii

UDI-PI

standardy

podręcznik  konserwacji  przed

Nazwa  modelu

(21)  Produkt

Producent

Data  

produkcji
Bezpieczeństwo  europejskie

Kod  katalogowyNumer  seryjny  Numer  seryjny

Medyczny
Urządzenie Urządzenie

MODEL.

CZEGO  NIE  NALEŻY  ROBIĆ  PODCZAS  KORZYSTANIA  Z  DYNAMICO

(21)  xxxxxxx
(01)  xxxxxxxxxxxx

Via  delle  Industrie,  6/8  -  ZI  Sant'Eraclio  Foligno  (PG)  WŁOCHY  Tel.  +39  0742  22927  Faks  +39  0742  22637

DZIAŁKA
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ETYKIETY  I  TABLICZKI

PEWNOŚĆ  REZULTATU:  W  RAZIE  WĄTPLIWOŚCI  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAJBLIŻSZYM  SERWISEM  TECHNICZNYM

NALEGAJ,  ABY  UŻYWAĆ  WYŁĄCZNIE  ORYGINALNYCH  CZĘŚCI  ZAMIENNYCH

DYNAMICO  NIE  MOŻE  BYĆ  UŻYWANE,  JEŚLI  NIE  JEST  TO  CZŁONKIEM  RODZINY  LUB

NIGDY  NIE  ZOSTAWIAJ  PRODUKTU  ZAINSTALOWANEGO  NA  POCHYŁEJ  POWIERZCHNI

NIE  UŻYWAJ  PRODUKTU,  JEŚLI  BRAKUJE  JEDNYCH  CZĘŚCI  LUB  SĄ  USZKODZONE.

PONIEWAŻ  KAŻDY  INNY  TYP  UNIEWAŻNI  GWARANCJĘ  I  OZNAKOWANIE

Z  TYM

OSOBA  WYKWALIFIKOWANA  JEST  OBECNA  PRZEZ  CAŁY  CZAS

NIE  UŻYWAJ  TACKI  824  NA  ZEWNĄTRZ.  MOŻE  TO  OGRANICZYĆ  MOŻLIWOŚĆ  PORUSZANIA  SIĘ  CHODZIKIEM,  WIDOCZNOŚĆ  I  

WPŁYWAĆ  NA  BEZPIECZNE  KORZYSTANIE  Z  URZĄDZENIA.

NIGDY  NIE  ZOSTAWIAJ  UŻYTKOWNIKA  SAMEGO  Z  DYNAMICO

NIGDY  NIE  UŻYWAJ  DYNAMICO  NA  NIERÓWNYM  PODŁOŻU,  STROMYM  ZBOCZU  LUB  SCHODACH

PRZEGRZANIE  URZĄDZENIA  I  PRZEBARWIENIE  TAPICERKI

NIGDY  NIE  POZWÓL  NIEZNANYM  OSOBOM  UŻYWAĆ  DYNAMICO,  NAWET  W  CELU  GRY

NIE  WYKONUJ  ŻADNYCH  OPERACJI  ANI  MANEWRÓW,  JEŚLI  NIE  JESTEŚ

NIGDY  NIE  ZOSTAWIAĆ  PRODUKTU  ZAINSTALOWANEGO  PRZEZ  DŁUŻSZY  CZAS  W

SERWIS  LUB  SKONTAKTUJ  SIĘ  BEZPOŚREDNIO  Z  PRODUCENTEM

BEZPOŚREDNIEGO  WYSTAWIENIA  NA  ŚWIATŁO  SŁONECZNE  LUB  ZNAJDUJĄCEGO  SIĘ  W  POBLIŻU  ŹRÓDEŁ  CIEPŁA:  UNIKNIESZ

UDI

MAKS.  KG



Wymiary  w  cm

DYNAMICO  5  MASA  POMOCY  Kg.19,7  MAKS.  ŁADUNEK  kg  115

DYNAMICO  3  MASA  POMOCY  Kg.15,6  MAKS.  ŁADUNEK  kg  85

DYNAMICO  1  MASA  POMOCY  Kg.12  MAKS.  ŁADUNEK  kg  55 DYNAMICO  2  MASA  POMOCY  Kg.14,6  MAKS.  ŁADUNEK  kg  70

MAKSYMALNE  OBCIĄŻENIE  kg  100DYNAMICO  4  MASA  POMOCY  Kg.17

DANE  TECHNICZNE  INDOOR  DYNAMICO

MODYFIKACJA

LICZBY  ROZDZIELONE  MYKAMI  OZNACZAJĄ
MINIMALNY  I  MAKSYMALNY  ZAKRES
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-  Szelki  wykonane  z  podwójnej  grubości  materiału ,  z  regulacją  wysokości.  Posiadają  paski  i  klamry  do  regulacji

Rama  stalowa,  chromowana,  lakierowana  epoksydem,  nietoksyczna ;  -  

Wyściełane  podparcie  miednicy,  regulowane  na  wysokość,  a  także  do  przodu  i  do  tyłu;

-  Wyściełane  podparcie  klatki  piersiowej,  regulowane  na  wysokość  i  wyjmowane;

wysokość  i  pasek  rzepowy  do  regulacji  obwodu;

-  Półelastyczne  odbojniki  z  PVC  chroniące  przed  uderzeniami;

-  kółka  jezdne  o  średnicy  8  cm ,  każde  z  podwójnym  hamulcem;

-  Dostępny  w  5  ROZMIARACH.

97
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MINIMALNY  I  MAKSYMALNY  ZAKRES
LICZBY  ROZDZIELONE  MYKAMI  OZNACZAJĄ

MODYFIKACJADYNAMICO  5  MASA  POMOCY  Kg.22,7  MAKS.  ŁADUNEK  kg  115

DYNAMICO  3  MASA  POMOCY  kg.19,3  MAKSYMALNE  OBCIĄŻENIE  kg  85  DYNAMICO  4  MASA  POMOCY  kg.20,4  MAKSYMALNE  OBCIĄŻENIE  kg  100

DANE  TECHNICZNE  OUTDOOR  DYNAMICO
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-  Dostępny  w  3  ROZMIARACH.

-  Rama  ze  stali  chromowanej,  lakierowana  nietoksyczną  żywicą  epoksydową ;

-  Szelki  wykonane  z  podwójnej  grubości  materiału ,  z  regulacją  wysokości.  Posiadają  paski  i  klamry  do  regulacji

-  Wyściełane  podparcie  miednicy,  regulowane  na  wysokość,  a  także  do  przodu  i  do  tyłu;

-  Półelastyczne  odbojniki  z  PVC  chroniące  przed  uderzeniami;

-  Wyściełane  podparcie  klatki  piersiowej,  regulowane  na  wysokość  i  wyjmowane;

wysokość  i  pasek  rzepowy  do  regulacji  obwodu;
-  Koła  nieprzebijalne ,  przednie  koła  obrotowe,  cm.  17,  tylne  koła  stałe,  cm.  3

-  Hamulce  ręczne ;

Wymiary  w  cm



m3

m3

ZEWNĘTRZNEJ  DYNAMIKI

ODWRÓĆ  KARTON  DO  GÓRY  NOGAMI  Z  OSTROŻNOŚCIĄ  I

INFORMACJE  O  OPAKOWANIU

WYJMIJ  DYNAMICO  BEZ  PODGRZEWANIA

PROSZĘ  ZWRÓCIĆ  UWAGĘ,  ABY  NIE  WYTRZYMYWAĆ  ZBYT  DUŻEGO  
NACISKANIA  PODCZAS  ROZCINANIA  PUDEŁKA.  MOŻE  TO  SPOWODOWAĆ  

USZKODZENIE  POMOCY  DO  CHODZENIA.

STRZEC  SIĘ!

INFORMACJE  O  OPAKOWANIU

DYNAMIKI  WEWNĘTRZNEJ

WYJMOWANIE  DYNAMICO  Z  OPAKOWANIA

PRZYGOTOWANIE  WSTĘPNE

B A

C
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kg

DYNAMICZNY  4

43

cm

78

107

DYNAMICZNY  3 80

21

A

0,342

0,342

82

0,342

93

DYNAMICZNY  5

93

cm

cm

43

0,632

1985

B

0,537

0,632

WAGA
cm

84

0,253

C  
cm

27

WAGA

DYNAMICZNY  4

Chodząca  rama

DYNAMICZNY  1

80

24

DYNAMICZNY  5

C

85

0,903

50
kg  

1565

103

18

TOM

80

29

DYNAMICO  2

DYNAMICZNY  3

43

80

24

TOM

B  
cmChodząca  rama



2

JAK  ZŁOŻYĆ
DYNAMIKA  WEWNĘTRZNA

1
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MONTAŻ  KOŁA  TYLNEGO  DO  UŻYTKU  ZEWNĘTRZNEGO  DYNAMICO-5

klucz

Śruba  M12

Śruba  M12

odstępnik

Nakrętka  M12

odstępnik

klucz

Strona  12 /  31

Nakrętka  M12

gwintownik  koła



2

1

JAK  ZŁOŻYĆ
OUTDOOR  DYNAMICO
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Rys.  3

Rys.2

B.  kółka  jezdne

własny.

DYNAMICO  to  pomoc  do  chodzenia,  czyli  urządzenie  
zaprojektowane  w  celu  ułatwienia  Użytkownikowi  poruszania  się  na  swoim

Dlatego  DYNAMICO  jest  stosowane:

C.  podparcie  miednicy  D.  
podparcie  klatki  piersiowej  

Podpórki  CD  można  stosować  razem  lub  oddzielnie,  w  
zależności  od  możliwości  fizycznych  Użytkownika.

Przypominamy,  że  chodzenie  to  po  prostu  ruch  ciała  w  pozycji  
wyprostowanej  z  jednego  punktu  w  przestrzeni  do  drugiego,  
co  jest  możliwe  dzięki:  sposobowi  chodzenia  (naprzemienne  
zginanie  i  

prostowanie  każdej  nogi);  utrzymywaniu  równowagi  
tułowia  i  miednicy,  najpierw  
na  obu  stopach,  a  następnie  na  jednej  podczas  poruszania  
się;  świadomości  przestrzeni  i  odległości.

aby  ułatwić  ruch  w  różnych  kierunkach.

warunki.

Y.  Szelki  materiałowe  z  paskami  i  klamrami  do  regulacji  
wysokości  i  paskiem  rzepowym  do  regulacji  obwodu.

DYNAMICO  zostało  zaprojektowane  i  wykonane,  aby:

b)  generowanie  i  wspomaganie  wzoru  kroków  (rys.  2);

Składa  się  z:  A.  

ramy  sztywnej

umożliwia  Użytkownikowi  chodzenie  bez  pomocy,  gdy  
samodzielne  chodzenie  jest  niemożliwe;  trenuje  
i  rozpoczyna  proces  chodzenia  tak,  aby  można  było  go  
kontynuować  bez  pomocy  na  dłuższym  etapie;  może  być  
używany  do  ćwiczenia  czynności  chodzenia  lub  po  prostu  
jako  stały  środek  przemieszczania  się.

b)  ćwiczyć  utrzymanie  równowagi  tułowia  i  miednicy  
(rys.  3)  Rys.3

DO  CZEGO  SŁUŻY  DYNAMICO

CZYM  JEST  DYNAMICO

Rys.  1
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Rys.  6

Rys.  4

Rys.  5

Rys.  7

Poniższe  informacje  pomogą  Ci  w  jak  najlepszym  
wykorzystaniu  tej  pomocy.

równowagi,  dzięki  czemu  Użytkownik  może  wykorzystać  

niewielką  siłę,  jaką  posiada,  do  poruszania  kołami.

e)  rozwijać  samowystarczalność  fizyczną  i

eksperymentowanie  z  możliwością  działania  w  pojedynkę

-  uprząż  (rys.  9);

niezależność  psychologiczna

przestrzeń,  odległość  i  otoczenie  Użytkownika

Mimo  że  DYNAMICO  jest  urządzeniem  prostym  i  bezpiecznym  
w  użyciu,  należy  przejść  odpowiednie  szkolenie  w  ośrodku  
rehabilitacyjnym.

DYNAMICO  jest  prosty  i  bezpieczny  w  użyciu.  Jego  podstawa  
opiera  się  na  szerokiej  powierzchni,  co  kompensuje  brak

w  pozycji  pionowej;

c)  zorganizować  szerszą,  ustrukturyzowaną  wizję

(Rys.  4  -  5);

bez  pomocy  innych  osób.

zobaczyć  obiekt,  pomyśleć  o  jego  zastosowaniu,  pracować  nad  nim

ruch  w  celu  dotarcia  do  obiektu  i  jego  użycia

Dostosowanie  pomocy

d)  umożliwienie  realizacji  „projektów”  i  „działań”

-  podparcie  klatki  piersiowej  (rys.  7);

-  podparcie  miednicy  (rys.  8);

zaplanowane,  na  przykład  z  możliwością

Po  założeniu  aparatu  (rys.  6)  należy  zamknąć  i  zablokować  
część  tylną  oraz  ustawić  następującą  wysokość:

JAK  DZIAŁA  DYNAMICO  I  JAK  GO  UŻYWAĆ



Rys.  10

Rys.  9

Rys.  11

stopniowo,  po  trochu,  aż  stanie  pewniej  na  nogach,  a  
jego  dolne  kończyny  będą  bardziej  proste.

Każda  pozycja  musi  być  dostosowana  do  Użytkownika  i  
modyfikowana  w  zależności  od  jego  rozwoju  fizycznego,  
zmiany  jego  sytuacji  motorycznej  i  programu  rehabilitacji.

Kierownicę  E  (akcesorium,  rys.  11)  należy  wyregulować  w  
zależności  od  tego,  jak  bardzo  Użytkownik  musi  zginać  lub  
prostować  ramiona,  aby  pchać  i  prowadzić  DYNAMICO.

Za  pomocą  pokręteł  K  ustaw  podparcie  miednicy  i  
przesuń  je  do  przodu  lub  do  tyłu.

Do  regulacji  pionowej  użyj  pokręteł  M.

Do  regulacji  poziomej  użyj  dźwigni  blokującej  N.

Jeżeli  Użytkownik  ma  wystarczającą  kontrolę  nad  tułowiem,  
podparcie  klatki  piersiowej  można  usunąć  (rys.  3).

Nie  ma  z  góry  ustalonej  pozycji!

Mówiąc  ogólnie ,  odległość  podpór  od  podłoża  musi  
pozwalać  użytkownikowi  jedynie  na  dotknięcie  podłogi  
(tak,  aby  tylko  część  ciężaru  dziecka  spoczywała  na  jego  
stopach),  przy  lekkim  zgięciu  miednicy  i  kolan.

Sprawdź,  czy  pokrętła  M  są  dobrze  dokręcone.

Wsparcie  miednicy  i  ciężaru  stóp  można  zwiększać  lub  
zmniejszać  poprzez  regulację  pasów  i  rzepów  na  uprzęży.

Kolejnym  krokiem  jest  prawidłowe  ustawienie  dwóch  
podpór  (rys.  9).  Jest  to  ważna  i  delikatna  operacja,  
ponieważ  od  niej  zależy  prawidłowe  ustawienie  tułowia  
względem  miednicy.

Następnie  odległość  ta  będzie  stopniowo  zmniejszana ,  
tak  aby  waga  dziecka  była

Wysokość  podparcia  klatki  piersiowej  zwykle  dostosowuje  
się  do  zdolności  dziecka  do  kontrolowania  ruchu  tułowia  
(jeśli  dziecko  dobrze  kontroluje  tułów,  podparcie  klatki  
piersiowej  powinno  być  niskie);  nawet  w  takim  przypadku  
warto  postępować  krok  po  kroku,  zaczynając  od  podparcia  
pod  pachami,  a  następnie  stopniowo  je  obniżając.

Sprawdź,  czy  dźwignia  blokująca  N  jest  dobrze  dokręcona.

Idealna  pozycja  to  taka,  w  której  ramiona,  tułów  i  biodra  
są  ustawione  w  linii.

Rys.  8  

Podparcie  miednicy  powinno  być  dopasowane  wokół  
wyższej  części  miednicy.

Odsunięcie  podparcia  miednicy  do  tyłu  względem  
podparcia  klatki  piersiowej  i  oparcie  rąk  na  kierownicy  
powoduje  przesunięcie  środka  ciężkości  do  przodu,  
stymulując  w  ten  sposób  chodzenie.  Pozycji  tej  nie  

należy  forsować,  w  przeciwnym  razie  może  przynieść  
odwrotny  skutek  (rys.  10).
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Rys.  15Rys.  14

Rys.  12

Rys.  13

Rys.  16

Dzieci  zazwyczaj  nie  boją  się  korzystać  z  tej  pomocy.

będzie  stał  albo  z  przodu,  albo  z  boku  i  będzie

do  niego  w  tym  samym  czasie  i  wyjaśnia,  co

(akcesoria  rys.  14).  Użyj  pokrętła,  aby  wyregulować  hamulce  i  
upewnić  się,  że  efekt  hamowania  jest  taki  sam  na  obu  kołach.

Użytkownicy.

Przede  wszystkim  ważne  jest,  aby  znać  pomoc  i  wiedzieć,  jak  
z  niej  korzystać.

Jeżeli  Użytkownik  ma  tendencję  do  krzyżowania  stóp  i  nóg  
(ułożenie  przywodzące  lub  nożycowe),  należy  zastosować  
rozdzielacz  nóg  814,  aby  uniknąć  tej  patologicznej  pozycji  
(akcesoria  Rys.  12).

Na  początku  zawsze  najlepiej  jest  użyć  blokady  kierunku  kół  G  
(akcesoria  Rys.  15),  aby  uniknąć  poślizgów  i  uderzeń.

W  razie  konieczności  należy  użyć  hamulców  regulowanych  H

W  przypadku  dzieci  „lękliwych”,  które  boją  się  korzystać  z  
DYNAMICO  (prawdopodobnie  z  powodu  problemów  z  percepcją,  
które  utrudniają  świadomość  przestrzeni  i  odległości),  najlepiej  
rozpocząć  korzystanie  z  niego  w  inny  sposób.  W  pierwszych  
krokach  Użytkownik  nie  powinien
pozostawiony  sam  sobie,  ale  musi  mu  towarzyszyć  wykwalifikowany  
personel,  terapeuta  lub  rodzic,  który

przesuwaj  DYNAMICO  powoli  i  delikatnie  (rys.  16).

Sugerujemy  podążanie  dobrze  zdefiniowaną  ścieżką  specjalnie  
zaprojektowaną,  aby  pomóc  w  orientacji  zarówno  „pochopnej”,  jak  i  „przestraszonej”

Po  zakończeniu  tych  operacji  można  używać  DYNAMICO.

Wręcz  przeciwnie,  często  są  niezwykle  zadowoleni  i  szczęśliwi  
i  chcą  się  rozwijać  we  wszystkich  kierunkach.

Daje  to  Użytkownikowi  poczucie  bezpieczeństwa,  szczególnie  
jeśli  terapeuta  lub  rodzic  mówi

dźwignię  zatrzymującą  V  tak,  aby  można  ją  było  zamocować  w  specjalnym  
gnieździe  znajdującym  się  nad  nią.

robią  (na  przykład:  „teraz  idziemy  w  kierunku  stołu,  docieramy  
do  telewizora,  zamierzamy  odbić  piłkę  od  stołu,  wracamy...”)

Pierwsze  kroki  zawsze  robimy  do  przodu,  potem  do  tyłu  i  na  
końcu  na  boki.

Aby  zamocować  mechanizm  blokujący,  należy  ustawić  tylne  koła  
tak,  jak  pokazano  na  rysunku  i  obrócić  je.

Jeżeli  Użytkownik  porusza  się  zbyt  szybko,  lepiej  jest  użyć  sztangi  
obciążeniowej  L  (akcesoria  Rys.  13).

Na  początku  kroki  będą  stawiane  standardowym  krokiem,  
następnie  konieczna  będzie  zmiana  kroku,  tak  aby  kroki  były  
szybsze  lub  wolniejsze.

Nie  należy  zabraniać  tym  „rozbrykanym”  dzieciom  tego  robić.  
Wręcz  przeciwnie,  należy  je  do  tego  zachęcać.  W  pierwszych  
dniach  warto  pozwolić  dziecku  swobodnie  korzystać  z  
DYNAMICO ,  aby…
możesz  wypróbować  różne  sposoby  jego  wykorzystania.
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810

809

943

OUTDOOR  DYNAMICO

W  przypadku  dzieci,  które  mają  trudności  z  chodzeniem,  lepiej  jest  przesunąć  podparcie  miednicy  z  tyłu,  aby  uzyskać  
zgięcie  tułowia.  W  ten  sposób  łatwiej  będzie  poruszać  kończynami  dolnymi.

Montaż  podpórek  ramion

Rys.17

Montaż  pasków  naramiennych

podpórki  pod  ramiona

Montaż  sztang  do  podnoszenia  ciężarów

Dostępne  są  do  zastosowań  WEWNĘTRZNYCH  I

Ten  dodatek  można  montować  tylko  na

MONTAŻ  KOMPONENTÓW

Rys.18
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Za  wyjątkiem  punktu  1  

przymocuj  drążki  obciążające  L  za  pomocą  śrub,  postępując  
zgodnie  ze  schematem  pokazanym  na  rysunku.

Z  wyjątkiem  środka  1

Dostępne  są  do  zastosowań  WEWNĘTRZNYCH  I
OUTDOOR  DYNAMICO

Przykręć  śruby  za  pomocą  naszego  klucza  imbusowego.

Dostępne  są  w  wersji  DYNAMICO  DO  UŻYTKU  WEWNĘTRZNEGO  I  
ZEWNĘTRZNEGO



812

Złóż  urządzenie  G ,  używając  naszych  śrub  Q  i  nakrętek  samokontrujących  D.

Są  one  dostępne  dla  INDOOR  DYNAMICO.  
Zamontuj  część  G ,  używając  naszych  śrub  Q  i  
nakrętek  samohamownych  D,  dzięki  naszym  
kluczom.

Zdemontuj  podporę  koła  za  pomocą  śruby  V.

Teraz  zamontuj  podporę  koła  na  pomocy,  używając  śruby  V ,  którą  musisz  mocno  dokręcić.

Zamocuj  pierścień  R  w  sworzniu  i  ustaw  go  tak,  aby  otwór  był  dobrze  wyrównany  do  przodu.

Zdemontuj  tylne  koła  odkręcając  gwintowane  sworznie  Y  za  pomocą  naszego  klucza.

Dokręć  śrubę,  aby  mocno  zablokować  pierścień  R.

Montaż  HAMULCÓW  KÓŁ  PRZEDNICH  811

Montaż  KOŁA  BEZPOŚREDNIO.  ZAMKI

Złóż  koło  wkładając  sworzeń  gwintowany  Y ,  który  zostanie  zablokowany  nakrętką.

Dostępne  są  w  wersji  INDOOR  DYNAMICO.
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Rys.  21

Złóż  akcesorium  F  tak,  jak  pokazano  na  rysunku.

Montaż  regulowanej  kierownicy  813

Zamocuj  dolne  drążki  kierownicy  E  w  uchwycie  i  po  ustaleniu  przybliżonej  wysokości  zablokuj

i  dwie  śruby  w  dolnej  części.

Dostępny  dla  INDOOR  DYNAMICO

pokrętła  (M)  i  upewnij  się,  że  dźwignia  blokady  (N)  do  regulacji  poziomej  jest  dobrze  zamocowana.

Dokręć  za  pomocą  naszego  klucza  imbusowego.

Dostępny  w  wersjach  INDOOR  i  OUTDOOR  DYNAMICO

Zdjęcie.  Przykręć  dwie  śruby  do  górnej  części

Montaż  DZIELNICY  NÓG

F

M

mi

N

Rys.  22
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Dostępny  dla  INDOOR  DYNAMICO

Montaż  siodła

Montaż  TACKI  PRZEŹROCZYSTEJ

Rys.24

tacka  jest  przeznaczona  wyłącznie  do  UŻYTKU  WEWNĘTRZNEGO  pomocy

Tylko  dla  rozmiarów  2,  3  i  4

Rys.23

824

815
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NIEKTÓRE  SUGESTIE  TERAPEUTYCZNE

W  razie  konieczności  należy  użyć  układu  hamulcowego  na  przednich  kołach,  aby  zmniejszyć  prędkość

Dziecko  musi  organizować  ruch  i

W  tej  sekcji  zaprezentujemy  kilka  przykładów  możliwych  ćwiczeń  rehabilitacyjnych,  które  można  wykonywać  na  siłowni  lub  w  
domu.

upoważniony,  wyspecjalizowany  personel.
Usuń  wszystkie  obiekty,  które  mogą  stanowić  przeszkodę.

informacje  percepcyjne  poprzez  ruch  i

Producent  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  szkody  wyrządzone  rzeczom,  osobom  lub  zwierzętom,

Chodzenie  dzięki  wsparciu  ręki  terapeuty  lub  rodzica

OSTRZEŻENIE!

kierunek  sterowania.

wynikające  z  nieprzestrzegania  zasad  opisanych  w  niniejszym  podręczniku.

pieszy.

Celem  tego  kursu  jest  integracja  przekazu  wizualnego  i

Ćwiczenia  te  muszą  być  wykonywane  pod  ścisłą  kontrolą  rodzica  lub

Trasa  kręgli  i  linii  poziomych

DYNAMICZNY

Ćwiczenie  to  ma  na  celu  pomóc  w  rozpoczęciu  pierwszych  kroków  
poprzez  wykorzystanie  informacji  dotykowych  jako  punktu  odniesienia.

wywołane  przez  terapeutę  lub  rodzica.

krawędzie  w  zakresie  DYNAMICO.

Dziecko  musi  podążać  za  ruchem

Jak  już  wcześniej  widzieliśmy,  DYNAMICO  może  być  skutecznym  narzędziem  do  ćwiczenia  pewnych  wzorców  chodzenia.

Przed  rozpoczęciem  jakichkolwiek  ćwiczeń  upewnij  się,  że  nie  ma  w  pobliżu  żadnych  niebezpiecznych  przedmiotów  ani  ostrych  przedmiotów.

Rys.  25



Rys.  29

Rys.  27

Rys.  28

Rys.  31

Rys.  30

Dziecko  musi  spróbować  dosięgnąć  przedmiotu

Trasa  kręgli  i  poziomych  linii  z  czerwonym,  stałym  celem  do  
osiągnięcia  (rys.  27-28)

Dziecko  musi  chodzić  i  brać  przedmiot

Celem  kursu  jest  skoordynowanie  ruchów  dziecka  z  ruchami  

przedmiotów,  do  których  chce  ono  dotrzeć,  w  celu  ułatwienia  
organizacji  przestrzeni.

umieszczone  na  końcu  kursu.

Seria  kręgli  i  poziomych  linii  z  ruchomym  celem,  który  zbliża  
się  i  oddala.

Seria  kręgli  i  poziomych  linii  z  ruchomym  celem  do  osiągnięcia.

Dziecko  musi  przejść  między  słupkami

Celem  kursu  jest  ukształtowanie  percepcji  odległości,  
niezbędnej  do  samodzielnego  chodzenia.

bokiem.

który  zbliża  się  i  odchodzi

Celem  tego  kursu  jest  integracja  informacji  wizualnej  i  ruchu  
poprzez  poruszanie  się  do  przodu  i

Dziecko  musi  dosięgnąć  przedmiotu,  który  jest

i  odwrotnie.

Ćwiczenie  to  ma  na  celu  zaprogramowanie  chodzenia  w  celu  osiągnięcia  
celu  poprzez  konstrukcję  wizualną  i  motoryczną.

podchodząc  do  niego  i  biorąc  ją.

Slalom  z  tyczkami  i  dzwonkami
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Rys.  33

kurs.

Rys.  34

Trasa  z  szybką  zmianą  kierunku;

Dziecko  musi  stosować  się  do  zaleceń  terapeuty  lub

Ćwiczenie  to  ma  na  celu  zorganizowanie  ruchu  na  dużej  
przestrzeni  bez  pomocy  osoby  oznaczonej.

Ścieżka  z  nagłym  STOPEM

aby  osiągnąć  cel.

Ta  ścieżka  ma  na  celu  wykształcenie  umiejętności  zatrzymania  
kroku,  czyli  zatrzymania  się  wtedy,  gdy  dziecko  tego  chce.

Dziecko  musi  dotrzeć  do  oferowanego  przedmiotu

Ścieżka  ta  ma  na  celu  usprawnienie  zmian  kierunku  na  boki  oraz  
integrację  widzenia  i  chodzenia.

mu  przez  terapeutę  lub  rodzica.

Ściganie

Rys.  32

Kurs  z  powolną  zmianą  kierunku;

wolne  lub  szybkie  ruchy  rodziców.

Wolne  chodzenie

Dziecko  musi  zatrzymać  się  w  precyzyjnym  punkcie  ścieżki.  
Punkt  „STOP”  musi  być
zmieniane  za  każdym  razem.
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W  takich  przypadkach  należy  użyć  komercyjnego  smaru  w  sprayu,  zwracając  uwagę  na  ostrzeżenia  podane  na  opakowaniu.  PO  NASMAROWANIU  
REGULOWANYCH  CZĘŚCI,  NALEŻY  JE  DOKŁADNIE  OSUSZYĆ  MIĘKKĄ  ŚCIERECZKĄ.

Jeśli  stwierdzisz  NIESPRAWNOŚĆ  HAMULCÓW,  nawet  częściową,  skontaktuj  się  natychmiast  ze  sprzedawcą,  który  sprzedał  Ci  

produkt.  Oceni  on  ewentualną  naprawę/wymianę,  aby  uniknąć  niebezpiecznych  sytuacji,  które  mogłyby  doprowadzić  do  wypadku.

Czyść  koła  przynajmniej  raz  w  miesiącu,  usuwając  z  nich  zanieczyszczenia  (nici,  włosy  itp.) ,  które  mogą  do  nich  przywierać.

NIE  WOLNO  wykonywać  prac  konserwacyjnych  ani  wymieniać  części  lub  podzespołów,  gdy  użytkownik  znajduje  się  w  urządzeniu.

Pomoc  nie  wymaga  szczególnego  smarowania,  z  wyjątkiem  przypadków,  gdy  kółka  i  sprężynowe  mechanizmy  blokujące  podpórki  miednicy  i  klatki  

piersiowej  utraciły  niezbędną  płynność  działania.

W  środowisku  morskim  należy  przeprowadzać  wzmożone  kontrole,  czyścić  częściej,  smarować  części  narażone  na  korozję  solną  

(takie  jak  chrom,  śruby  i  wkręty).

KONSERWACJA

1.  KONSERWACJA  ZWYKŁA  (miesięczna)

W  razie  wątpliwości  co  do  bezpieczeństwa  lub  uszkodzenia  produktu  należy  zaprzestać  jego  używania  i  skontaktować  się  z  
firmą  ORMESA.

Wykonywanie  wszelkich  czynności  konserwacyjnych  jest  konieczne  w  celu  utrzymania  prawidłowej  
funkcjonalności  i  bezpieczeństwa  urządzenia.

Tylko  jeżeli  czynności  te  zostaną  przeprowadzone  w  czasie  i  w  sposób  opisany  powyżej,  odpowiedzialność  za  zachowanie  
zasadniczych  wymagań  urządzenia  spoczywa  na  producencie.

1.1  KONSERWACJA  KÓŁ

•

ʬ���  ��  �
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-  regulacja  wysokości  i  przednio-tylnej  regulacji  podparcia  miednicy

1.1  sprawdź  gładkość  CZĘŚCI  RUCHOMYCH  i  utrzymuj  je  w  czystości,  usuwając  kurz  i  brud,  aby  uniknąć  tarcia,  które  
mogłoby  zakłócić  prawidłowe  działanie:

-  regulacja  wysokości  podparcia  klatki  piersiowej

1.2  SMAROWANIE



blokowanie  części  mechanicznych,  płynność  ruchu  części  ruchomych

Interwencja  musi  zostać  przeprowadzona  przez  CENTRUM  SERWISOWE  SPECJALIZUJĄCE  SIĘ  w  konserwacji  
pomocy  mechanicznych  dla  osób  niepełnosprawnych  i  obejmuje:

ORMESA  srl  zaleca  przeprowadzenie  PEŁNEGO  PRZEGLĄDU  urządzenia  w  celu  weryfikacji  jego  zgodności  ze  
specyficznym  zastosowaniem  i  utrzymania  początkowych  parametrów  przez  cały  okres  jego  użytkowania.

PRODUCENT  lub  PODMIOT  UPOWAŻNIONY  musi  udostępnić  RAPORT,  który  będzie  zawierał  dowody  WYKONANYCH  interwencji  (WERYFIKACJE,  

NAPRAWY,

dostarcza  dowody  WYKONANYCH  interwencji  (WERYFIKACJE,  NAPRAWY,

3)  Możliwe  interwencje  mające  na  celu  przywrócenie  prawidłowej  funkcjonalności

5)  Dezynfekcja

Interwencje  należy  wykonywać  przy  użyciu  ORYGINALNYCH  CZĘŚCI  ZAMIENNYCH  producenta

konserwacja  zapobiegawcza  (wspomniana  powyżej).

4)  Dezynfekcja

KONTROLA,  DEZYNFEKCJA)

Nadzwyczajne  prace  konserwacyjne  musi  wykonywać  PRODUCENT,  DYSTRYBUTOR  lub  TWÓJ  ZAUFANY  SKLEP  ORTOPEDYCZNY

PRODUCENT  lub  PODMIOT  UPOWAŻNIONY  musi  udostępnić  RAPORT,  który

KONSERWACJA  NADZWYCZAJNA  to  wszelkie  czynności  wykonywane  na  urządzeniu  poza  standardowymi  lub

Modyfikacje  produktu  NIE  SĄ  DOZWOLONE,  z  wyjątkiem  możliwych  konfiguracji  podanych  w  broszurze

W  ramach  każdej  pracy  konserwacyjnej  należy  wykonać  następujące  czynności:

blokowanie  części  mechanicznych,  płynność  ruchu  części  ruchomych

4)  Kontrola  mechaniczna  (w  przypadku  napraw  mechanicznych)

KONTROLE,  DEZYNFEKCJA)

3)  Kontrola  mechaniczna  (w  przypadku  napraw  mechanicznych)

1)  Ogólna  weryfikacja  produktu,  integralności  komponentów  i

2)  Weryfikacja  wydajności

1)  Ogólna  weryfikacja  produktu,  integralności  komponentów  i

2)  Weryfikacja  wydajności

2.  KONSERWACJA  ZAPOBIEGAWCZA  (dwuletnia)
�������ƽ  �  ��  ��  ���  ƽ  �  ��  ���  ��

3.  NADZWYCZAJNA  KONSERWACJA  LUB  NAPRAWA
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INFORMACJA

CZYSZCZENIE,  DEZYNFEKCJA,  SANITYZACJA

OSTRZEŻENIA

Zdejmowane  TAPICERKI  można  prać,  przestrzegając  symboli  zamieszczonych  na  etykiecie.

potencjalnie  chorobotwórczych  mikroorganizmów  (bakterii,  grzybów  lub  wirusów),  a  także  widocznych  zabrudzeń,

Nie  należy  używać  sprężonego  powietrza,  które  może  powodować  powstawanie  aerozolu  i  skażenie  wirusami  i  
bakteriami  w  otoczeniu  oraz  na  własnej  osobie.

maski,  czepki  itp.)  należy  wyrzucić  do  ogólnego  kosza  na  śmieci,  chyba  że
w  przeciwnym  razie  wskazania  przez  gminę  będącą  jej  właścicielem

CZYSZCZENIE  jest  procesem  fizycznym  i  mechanicznym  (tj.  pocieraniem) ,  w  którym  bierze  udział  duża  część

Pranie  to  wyjątkowy  środek  sanitarny.  Wymień  je,  gdy  się  zużyją  lub  będą  trudne  do  zdezynfekowania.

działanie),  temperatura  i  czas  trwania  mogą  skutecznie  i  wystarczająco  zmniejszyć  obciążenie  mikrobiologiczne

usunięte  z  powierzchni.

W  czasie  epidemii  COVID-19  zakażone  środki  ochrony  indywidualnej  (rękawiczki,  fartuchy,  okulary,

Połączenie  działania  mechanicznego  z  innymi  czynnikami,  takimi  jak  stosowanie  detergentów  (środków  chemicznych)

Na  rynku  dostępne  są  środki  chemiczne  o  działaniu  wirusobójczym,  bakteriobójczym  i  grzybobójczym  do  sprzętu  szpitalnego.  

Produkty  te  są  skuteczne  w  niskich  temperaturach,  umożliwiając  czyszczenie  (usuwanie  zanieczyszczeń)  i  dezynfekcję  (usuwanie  
mikroorganizmów  chorobotwórczych,  czyli  bakterii  wywołujących  choroby)  w  jednym  zabiegu.

Stosuj  środki  ochrony  indywidualnej  (rękawice,  maskę  FFP,  przyłbicę  itp.)  zgodnie  z  etykietą  produktu .

DEZYNFEKCJA,  po  oczyszczeniu  i  umyciu,  dodatkowo  redukuje  liczbę  mikroorganizmów  na  powierzchni  i  eliminuje  mikroorganizmy  
chorobotwórcze,  czyli  bakterie  wywołujące  choroby  i  wirusy.

Aby  działanie  było  skuteczne,  należy  PRZESTRZEGAĆ  DAWKOWANIA  i  CZASU  DZIAŁANIA  podanych  na  ETYKIECIE  produktu.

SANIFICATION  to  kompleks  procedur  i  operacji  czyszczenia  i/lub  dezynfekcji

urządzenie.

Czynności  dezynfekcji  należy  wykonywać  bez  obecności  użytkownika  w  pomieszczeniu.

Produkty,  których  etykieta  zawiera  numer  autoryzacji/rejestracji  Ministerstwa  Zdrowia  lub  innego  właściwego  organu  państwa  
członkowskiego  UE,  są  „środkami  dezynfekującymi”.  Każda  czynność  dezynfekcyjna  musi  być  zawsze  poprzedzona  czyszczeniem  i  
oczyszczaniem,  ponieważ  brud  zmniejsza  aktywność  środka  dezynfekującego.  SUSZENIE  jest  niezbędne,  ponieważ  w  resztkowej  
warstwie  wody  może  rozwijać  się  rozwój  mikroorganizmów.

Należy  zapoznać  się  z  KARTĄ  TECHNICZNĄ  środka  chemicznego,  aby  upewnić  się,  że  nadaje  się  on  do  stosowania  na  powierzchniach  
chromowanych/lakierowanych  oraz  na  elementach  z  tworzyw  sztucznych  z  PVC,  PA,  PP.  Należy  również  przeprowadzić  test  na  małej  
powierzchni,  aby  upewnić  się,  że  nie  uszkodzi  on  środka.
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PROCEDURA

Wyczyść  tapicerkę,  ramę,  akcesoria  i  na  końcu  koła.
na  podstawie  
intensywności  użytkowania  
i  ryzyka  biologicznego  
(pacjent  ze  szczególnym  
poceniem  się,  ślinieniem;  
pandemia  lub  

stan  zagrożenia  
endemicznego,  np.  Covid-19)

Kontynuuj  dezynfekcję

codziennie  lub  co  tydzień

Działania

Przed  ponownym  użyciem  produktu  

przez  nowego  użytkownika

Przetrzyj  tapicerkę,  ramę  i  czyste  akcesoria  (4.2)  aż  do  
całkowitego  odparowania.

Spryskaj  czystą,  jednorazową  ściereczkę  środkiem  chemicznym  
o  działaniu  wirusobójczym,  bakteriobójczym  i  grzybobójczym  
przeznaczonym  do  sprzętu  szpitalnego.

Wytrzeć  do  sucha  czystą,  miękką  ściereczką.

Rytm

Przed  dezynfekcją

4.1  CZYSZCZENIE  I  
OCZYSZCZANIE

4.2  
DEZYNFEKCJA

Opis

Nasącz  gąbkę  lub  czystą  jednorazową  ściereczkę  
neutralnym  detergentem  rozcieńczonym  wcześniej  w  wodzie.

Usuń  wszelkie  pozostałości  produktu  przecierając  je  
czystą,  wilgotną  gąbką  lub  szmatką.



Zapięcia  na  rzepy  mogą  uszkodzić  bęben  pralki,  jeśli  
jest  ona  wyposażona  w  szybki  cykl  wirowania.  Używaj  
krótkiego  (delikatnego)  cyklu  prania,  zgodnie  z  tabelą.

-

nadwęglan  w  bębnie  wraz  z

OSTRZEŻENIE!

Można  prać  UPRZĄŻ  i  ZDEJMOWANĄ  TAPICERKĘ,  przestrzegając  

następujących  wskazówek:  Prać  w  pralce  z  użyciem  neutralnego  detergentu.  

Maksymalna  temperatura:  40°.

W  pralce:  dodać  1  łyżeczkę

Nadwęglan  jest  naturalnym  produktem  pochodzenia  
mineralnego,  dostępnym  w  handlu;  po  rozpuszczeniu  
w  wodzie  już  w  temperaturze  30°C  uwalnia  aktywny  tlen,  
który  ma  działanie  dezynfekujące,  antybiotyczne  i  
antybakteryjne.

detergent.

W  celu  zapewnienia  działania  dezynfekującego  podczas  
czyszczenia  ramy,  prania  uprzęży  i  zdejmowanych  
tapicerek,  do  płynu  można  dodać  1  łyżeczkę  nadwęglanu  >  
30%.
detergent:

razem  z  detergentem  postępuj  zgodnie  z

-  Ręcznie/  do  czyszczenia  ramy:  rozpuścić  1

W  celu  uzyskania  DZIAŁANIA  DEZYNFEKUJĄCEGO  O  CHARAKTERZE  
ANTYWIRUSOWYM  do  normalnego  cyklu  prania  można  dodać  

SPECJALNY  ŚRODEK  CHEMICZNY;  pranie  w  wysokiej  temperaturze  (60°C)  

jest  możliwe,  lecz  tylko  sporadycznie,  ponieważ  tapicerka  może  się  

zużywać.

mycie  i  oczyszczanie.

°

łyżeczka  nadwęglanu  w  misce

Delikatny  cykl

Na  podstawie  użycia

Nie  wybielać

4.3  PRANIE Besed  w  użyciu

Nie  suszyć  w  suszarce  bębnowej

Nie  prasować

4.4  
SANITYZACJA  

NADWĘGLANEM
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Jeśli  potrzebujesz  pomocy  lub  części  zamiennych,  skontaktuj  się  ze  sprzedawcą,  u  którego  kupiłeś  produkt.

POMOC  I  CZĘŚCI  ZAMIENNE  DYNAMICO

UTYLIZACJA  

Jeżeli  urządzenie  musi  zostać  zezłomowane,  należy  zutylizować  jego  części  zgodnie  z  przepisami  prawnymi  
obowiązującymi  w  danym  kraju.
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W  razie  wątpliwości  co  do  bezpieczeństwa  lub  uszkodzeń  należy  
natychmiast  zaprzestać  użytkowania  produktu  i  skontaktować  się  ze  
sprzedawcą,  dystrybutorem  lub  producentem.

dostarczył  produkt  lub  bezpośrednio  do  Ormesa

wynosi  około  5  lat,  pod  warunkiem,  że  jest  używany  zgodnie  z  zaleceniami  podanymi  w  instrukcji  obsługi.

produkt  nie  uległ  zmianie  i  zastosowano  wyłącznie  oryginalne  akcesoria  lub  części  zamienne

konserwacja  pomocy  technicznych  dla  osób  niepełnosprawnych  wykonuje  szczegółową

uszkodzenia  i  awarie  wszystkich  podzespołów/regulacji,  obecność

Przed  poddaniem  recyklingowi  lub  ponownym  przeznaczeniem  już  używanego  produktu  Ormesa  wymagane  
jest,  aby:

2.  wykwalifikowany  personel  techniczny  firmy  specjalizującej  się  w

spełniać  potrzeby  wymiarowe,  funkcjonalne  i  posturalne  nowego  użytkownika,

badanie  techniczne  w  celu  sprawdzenia  jego  stanu  i  zużycia,  braku  jakichkolwiek

Rozdział  „DEZYNFEKCJA”

1.  lekarz  lub  terapeuta  sprawdza,  czy  pomoc  jest  odpowiednia  i  wystarczająca

3.  Produkt  został  dokładnie  wyczyszczony  i  zdezynfekowany  zgodnie  z

wymagania  bezpieczeństwa  dla  produktu  pozostają  aktualne  tylko  w  przypadku,  gdy  oryginalny  produkt

Zakładając,  że  produkty  Ormesa  powinny  być  wybierane,  oceniane  i  zamawiane  pod  kątem  potrzeb  
indywidualnego  użytkownika,  ponowne  wykorzystanie  jest  jednak  możliwe  pod  warunkiem  przestrzegania  
następujących  warunków.

Bazując  na  doświadczeniu  innych  podobnych  sprzedawanych  modeli,  postępie  technologicznym,  gwarancjach  
Systemu  Zarządzania  Jakością  certyfikowanego  w  1998  r.  zgodnie  z  normą  ISO  9001,  istnieje  wystarczająca  
pewność,  że  średnia  żywotność  DYNAMICO

Czynniki  niezależne  od  produktu,  takie  jak  rozwój  użytkownika,  jego  choroby,  użytkowanie  i  otaczające  
środowisko,  mogą  znacząco  skrócić  okres  trwałości  produktu;  z  drugiej  strony,  jeśli  wskazania  dotyczące  
użytkowania  i  konserwacji  będą  prawidłowo  przestrzegane,  niezawodność  produktu  może  znacznie  przekroczyć  
podaną  powyżej  średnią  żywotność.

wskazówki  podane  w  rozdziale  „KONSERWACJA,  CZYSZCZENIE  I

Tylko  w  przypadku  spełnienia  warunków  przechowywania  i  transportu  określonych  w  rozdziale  SPOSÓB  PRZECHOWYWANIA  I

instrukcję  obsługi  i  konserwacji  można  zawsze  uzyskać  od  sprzedawcy,  który

„TRANSPORTUJ  WYROB  MEDYCZNY”,  okresy  przechowywania  wyrobu  u  sprzedawcy  nie  powinny  być  wliczane  
do  tego  okresu.

i  czy  wszystkie  jego  elementy  są  dla  niego  odpowiednie.  Powinieneś
należy  również  wziąć  pod  uwagę  oznakowanie  i  odpowiedzialność  producenta

instrukcji  obsługi,  etykiety  z  datą  i  numerem  seryjnym.  Kopia

NOWY  UŻYTKOWNIK

WARUNKI  TRWAŁOŚCI,  PONOWNEGO  UŻYCIA  I  PONOWNEGO  PRZYDZIELENIA

Zalecamy  sporządzenie  pisemnej  dokumentacji  wszystkich  kontroli  przeprowadzonych  na  produkcie  przed  
przekazaniem  go  nowemu  użytkownikowi.
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Dane  techniczne  i  informacje  zawarte  w  niniejszym  podręczniku  nie  są  wiążące.  ORMESA  zastrzega  
sobie  prawo  do  wprowadzania  wszelkich  niezbędnych  zmian  bez  wcześniejszego  powiadomienia  lub  wymiany.
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